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El marco narrativo del romance y la fortuna personificada para la construcción del humor en El Libro de Apolonio

Evaluación: “Revise and resubmit for re-evaluation”

“El marco narrativo del romance y la fortuna personificada para la construcción del humor en El Libro de Apolonio” es un trabajo con un punto de partida sugerente: demostrar que el encuadre genérico del Libro de Apolonio y su tratamiento del tema de la Fortuna confieren a la obra una dimensión humorística. En la conclusión del trabajo se recogen, asimismo, consideraciones muy interesantes y defendibles. Efectivamente, el Libro de Apolonio, con una fuente directa que se remonta a la Antigüedad tardía, es el producto de muchas capas textuales, pertenecientes a épocas, culturas e ideologías diferentes, que no necesariamente han de encajar a la perfección. El texto puede, pues, presentar fricciones de todo tipo. Investigar estos desajustes y su presunto efecto cómico a partir de la adscripción genérica del relato de Apolonio (tanto del poema romance como de su fuente latina) y del tratamiento del tema de la Fortuna en ese relato se plantea como un proyecto productivo e interesante. 

Sin embargo, el artículo no me parece que argumente la conclusión de forma convincente. La presunta comicidad que se atribuye al Libro queda por demostrar; el encuadre genérico del poema y su fuente latina habría que elaborarlos de forma más sistemática y mostrar de manera más convincente su pretendido carácter paródico; y, en el tratamiento del tema de la Fortuna, que es lo más desarrollado, habría que contextualizar en más profundidad su posible (aunque, en mi opinión, muy problemática) dimensión cómica en el Libro. Por eso, mi recomendación es que el artículo se vuelva a enviar a Hispanófila tras una revisión considerable.

Para llevara a cabo tal revisión, en el cuerpo del trabajo señalo con el rastreador de cambios cuestiones lingüísticas y de estilo; al margen, comento todos los aspectos arriba esbozados que, en mi opinión, deberían revisarse para que el trabajo pueda publicarse. En esta revisión, el artículo se beneficiaría mucho de la consulta de la siguiente bibliografía:

Para situar el Libro de Apolonio entre los relatos medievales y renacentistas sobre el rey de Tiro y calibrar mejor su nivel de ‘cristianización’ es imprescindible: 

Archibald, Elizabeth. Apollonius of Tyre: Medieval and Renaissance Themes and 	Variations. Cambridge: D. S. Brewer, 1991.

En este sentido, también convendría consultar las páginas correspondientes (217-63) del estudio de Isabel Uría sobre el mester:

Uría, Isabel. Panorama crítico del «mester de clerecía». Madrid: Castalia, 2000;

así como su 

“El Libro de Apolonio, contrapunto del Libro de Alexandre”. Vox Romanica 56 (1997): 	193-211.

Igualmente tendría que tenerse en cuenta la sección dedicada al Libro de Apolonio del libro de Julian Weiss sobre el mester de clerecía (págs. 198-209), en la que se ponen de relieve posibles fricciones ideológicas (en este caso relativas a la ética económica del libro) en el poema:

Weiss, Julian. The ‘Mester de Clerecía’: Intellectuals and Ideologies in Thirteenth-	Century Castile. Woodbridge: Támesis, 2006.

Carina Zubillaga ha venido publicando una serie de estudios en los que se interpreta el Libro de Apolonio en su contexto manuscrito, en parte contenidos en la introducción a su edición, que también pueden ser útiles para interpretar y contextualizar mejor el alcance de la cristianización del libro:

Zubillaga, Carina, ed. Poesía narrativa clerical en su contexto manuscrito. Estudio y 	edición del Ms. Esc. K-III-4 («Libro de Apolonio», «Vida de Santa María 	Egipcíaca», «Libro de los tres reyes de Oriente»). Buenos Aires: SECRIT / 	Dunken, 2014.

Para el motivo del viaje y sus significados:

Parmley, Nicholas. “Medieval Mediterranean Travel as an Intellectual Journey: Seafaring 	and the Pursuit of Knowledge in the Libro de Apolonio”. In and Of the 	Mediterranean: Medieval and Early Modern Iberian Studies. Ed. Michelle M. 	Hamilton y Núria Silleras-Fernández. Hispanic Issues 41. Nashville, TN: 	Vanderbilt UP, 2015. 49-74.

Pinet, Simone. “Between the Seas: Apolonio and Alexander”. In and Of the 	Mediterranean: Medieval and Early Modern Iberian Studies. Ed. Michelle M. 	Hamilton y Núria Silleras-Fernández. Hispanic Issues 4. Nashville, TN: 	Vanderbilt UP, 2015. 75-98.

El tema del humor es muy complejo, por su carácter subjetivo y dependiente de un contexto lingüístico, comunicativo, histórico, cultural y social que en buena medida nos falta; y porque dentro del humor o la comicidad, entendida como cualidad de lo que divierte y hace reír o sonreír, existen infinidad de matices y distinciones sutiles. Para todo esto podría tenerse en cuenta:

Casas Rigall, Juan. “Bromas y veras en el Libro de Alexandre”. Moenia 6 (2000): 277-	304.

Aunque trata sobre el Alexandre, el marco general del artículo es aplicable también al Apolonio. Además, el humor en general en el mester de clerecía puede verse:

Balcells, José María. “Aspectos humorísticos del mester de clerecía”. Actas del XI 	Congreso Internacional de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval. 	(Universidad de León, 20 al 24 de septiembre de 2005). Ed. Armando López 	Castro y María Luzdivina Cuesta Torre. Vol. 1. León: Universidad de León, 2007. 	27-40.

[bookmark: _GoBack]Asimismo, para contextualizar literaria, histórica y genéricamente la Historia Apollonii regis Tyri, convendría consultar las ediciones y comentarios de G.A.A. Kortekaas, Gareth Schmeling  y Stelios Panayotakis, entre otros.

Todos estos estudios contienen, además, bibliografía en la que se incluyen algunos artículos y trabajos fundamentales que podrían tenerse en cuenta también (de Manuel Alvar, Carlos y Manuel Alvar, Marina Brownlee, Ben Perry, Caroline Phipps, Ronald Surtz, por ejemplo).


El marco narrativo del romance y la fortuna personificada para la construcción del humor en Eel Libro de Apolonio.	Comment by Author: Como el artículo se escribe en español, si el término romance se usa con su sentido inglés, habría que explicar ese significado; remitir a bibliografía pertinente sobre el género del Libro de Apolonio y de su fuente latina; aclarar por qué se prefiere usar el vocablo inglés; y poner el término siempre en cursiva. Yo sugeriría evitar, en todo caso, la palabra romance en el título del artículo. 

En cuanto al poema romance, se debería escoger entre referirse a él como “ ... El libro de Apolonio ... ” o “ ... el Libro de Apolonio ...” y unificarse la denominación a lo largo del artículo.	Comment by Author: ¿Mayúsculas? 

Por otro lado, no acabo de entender bien el significado del título. Yo sugeriría: “La función del género literario y de la Fortuna en la construcción del humor en el Libro de Apolonio”
El propósito de siguiente ensayo es demostrar que el elemento de la Fortuna y el marco narrativo del Romance no sólo como son móviles argumentales en eEl Libro de Apolonio, sino que también como los que le confieren a varios de sus episodios un carácter humorístico. La Fortuna parece favorecer y desfavorecer al protagonista, quien termina asumiendo una postura pasiva ante las peripecias que le ocurren. A pesar de que a primera vista esta obra tiene un tono trágico y emotivo, los embates de esta figura convierten al rey de Tiro en un individuo enajenado de los eventos que ocurren a su alrededor. También exagera su sufrimiento. Esto resulta más notable tomando en cuenta que, siendo un protagonista de noble linaje, quien debería servir como ejemplo de virtud, haya sin embargo otros personajes, secundarios a simple vista, que son más activos y resistentes a las adversidades, mientras él se muestra más proclive a la comodidad y el placer. 	Comment by Author: ¿género?	Comment by Author: Ver el comentario 1	Comment by Author: ¿Cuál es el sujeto de esta oración?	Comment by Author: ¿? No acabo de entender cómo esta parte final del párrafo contribuye a presentar el propósito y argumento central del trabajo. Por contra, este pasaje introductorio debería concluirse aclarando 1) por qué todo esto que se dice aquí resulta cómico y 2) cómo se relaciona este componente humorístico con el tema de la Fortuna y el género al que podría adscribirse el poema.

Por otro lado, aquí y en todo el artículo se podría tener en cuenta que ejemplos simultáneos de virtud y de pasividad ante la adversidad los hay en abundancia en el cristianismo, desde Job. No veo, pues, por qué la pasividad del personaje se considera opuesto a que sea un modelo de virtud, cuando el relato de Apolonio parece plantear lo contrario
El argumento del Libro de Apolonio tiene como base una leyenda ampliamente difundida en la Europa de la Edad Media. Algunos autores atribuyen esto al espacio que ofrecía para la inserción de lecciones morales supeditadas a la norma que imperaba en la época y, en general, la cristianización de la fábula. Por ejemplo, Dolores Corbella, citando a Ian Michael, afirma lo siguiente: 	Comment by Author: ¿Quiénes? Solo se cita a Dolores Corbella y, de segunda mano, a Ian Michael. El libro de Elizabeth Archibald citado arriba resultaría fundamental aquí y podría apoyar esto, aunque, según Archibald, el éxito del relato se debe a que el armazón del relato proporcionado por la fuente latina puede rellenarse no solo con lecciones morales, sino con discursos de tipos muy diferentes.	Comment by Author: Si se quiere citar a Ian Michael, habría que hacerlo de primera mano, no a través de Corbella. Por otro lado, no veo la alusión a Michael en la página 32; sí en la página 40, aunque lo que Corbella está haciendo es aplicar al Libro de Apolonio ideas de Michael sobre el Libro de Alexandre. Clarificar todo esto.
Muchos son los elementos medievales que el poeta va introduciendo o incrementando, como la concepción cristiana de la vida: una atmósfera religiosa envuelve todo el relato, excluyendo los elementos paganos e insertando monólogos, tópicos y digresiones usuales en los textos de una época donde toda empresa debía estar subordinada primariamente a unos propósitos más altos, establecidos por unos designios providenciales y sancionados por la doctrina cristiana. (Libro de Apolonio, 32) 
Después, agrega:
Los sucesos de la antigüedad son reinterpretados aquí en términos que resultaban relevantes a la sociedad medieval, reflejando a través de la actitud de sus personajes ... toda la enciclopedia medieval: desde el simbolismo de los gestos y las actuaciones, a la estética musical, el ideal caballeresco y el dualismo entre lo falso y lo verdadero (40). 
En esta obra, existe la presencia de temas como el incesto y conflictos relacionados con la identidad, resueltos, por ejemplo, las en una serie de anagnórisis. También los enigmas forman parte del argumento. Estos elementos están presentes también en la tragedia clásica, como el Edipo Rey. Muchos críticos que han estudiado los antecedentes en la literatura de este periodo en las distintas versiones que perviven de la leyenda, sobre todo la que apareciera en España del s. XIII, afirman que, en efecto, sus antecedentes más inmediatos están en la tragedia griega y el folklor. Agregan también para enfatizarlo el hecho de  que los protagonistas son personajes de la más alta nobleza. Por ejemplo, Mary Jane Kelley asevera lo siguiente: “The recurrence of three mythical motifs—double identity, riddles and incest—suggest that a primitive ancestor of the Apollonius legend had more in common with the myth of Oedipus than with the medieval version of the story” (1). Sin embargo, esto resulta cuestionable. Alan Deyermond afirma respecto a la escena del Libro de Apolonio donde el protagonista arremete contra su hija: 	Comment by Author: ... y en otros lugares, como la Biblia, por ejemplo, que era muy bien conocida por al autor del Libro. Si se quieren vincular estos tres elementos con la tragedia griega, convendría elaborar más tal vínculo. 

Además, todos estos elementos se hallan ya en la fuente latina y no son, pues, exclusivos del poema romance del siglo XIII. Aquí y a lo largo de todo el trabajo habría que tener presente y dejar constancia de la diferencia entre material heredado y cambios introducidos por el autor romance.	Comment by Author: ¿Quiénes? A continuación solo se citan dos, Kelley y Deyermond. Por otro lado, tragedia griega y folclore son componentes remontables a la ‘novela bizantina’, subgénero en el que suele inscribirse la fuente del Libro de Apolonio, pero no los antecedentes inmediatos del poema peninsular del s. XIII, como parece darse a entender aquí. Ver el comentario anterior.	Comment by Author: ¿Quiénes? De nuevo, luego solo se cita a Kelley, que tampoco afirma esto, si no recuerdo mal.	Comment by Author: No acabo de entender por qué la opinión de Deyermond matiza o contradice la expresada por Kelley. Esto se debe clarificar.

Por otro lado, este es un pasaje del Libro de Apolonio cuyo sentido se aclara si se contrasta con la fuente latina. Tarsiana “fuele [a Apolonio] amos los braços al cuello a echar” (v. 527d) , pero no para darle un abrazo compasivo y consolatorio (aunque carente de impulso sexual), como interpretaba Deyermond, sino para, frustrada por el empecinamiento en la desdicha del rey de Tiro, agarrarlo del cuello y sacarlo a la fuerza de la oscuridad donde se refugiaba, como se desprende de la fuente: “et adprehendens lugubrem vestem eius ad lucem conabatur trahere”. Apolonio reacciona violentamente (y, desde luego, no cortésmente) a un acto de fuerza, no a un abrazo ambiguo, lo que, creo, cambia la interpretación del pasaje y la relevancia de esta cita aquí. La traducción en cuaderna vía produce un verso que se comprende mejor contrastándolo con la fuente. Esta debería tenerse presente a lo largo de todo el trabajo, como se ha sugerido antes.
La violencia con la que Apolonio –muy a menudo calificado de “cortés”- rechaza a Tarsiana no parece motivada suficientemente por lo que nos dice el poeta; casi se diría que Apolonio reacciona instintivamente contra un peligro escondido. Lo que hace Tarsiana no tiene motivación sexual, pero se podría interpretar en ese sentido: Apolonio no sabe que la joven es su hija, pero quizás su instinto le advierta que es peligroso tolerar aun la posibilidad de contacto sexual con la joven. Se explicaría así lo que no tiene otra explicación convincente. (134)
A pesar de que no se puede negar la presencia tales elementos en la obra, esta crítica suele omitir que, a diferencia de la tragedia, en la que era requisito que se diera el fenómeno catártico a través de la piedad y la conmiseración, por medio de la muerte y la desgracia en el desenlace, la versión española del Libro de Apolonio tiene un final feliz cuyos elementos argumentales, sobre todo el de la anagnórisis, coinciden más con los del Romance, género al que pertenece la fuente que la mayoría de las distintas versiones utilizan como base, Lla Historia Apollonii Regis Tyiri. 	Comment by Author: ¿Qué crítica? Si se alude a “la crítica”, “algunos autores”, “muchos críticos” ... sería conveniente citarlos y consignarlos en la bibliografía.	Comment by Author: Ver comentario 1. Todo esto necesita de elaboración y respaldo bibliográfico.
Estos elementos caracterizan también la antigua épica homérica y romana, que tiene vínculos más estrechos con este tipo de novela por las características del héroe,  los viajes a través del mar y los constantes naufragios. Corbella afirma al respecto que “entre los elementos que configuran el relato y que podrían remontar a esa época clásica, destacarían en primer lugar los de carácter odiséeico, tanto en la estructura del Poema (donde el estilo y los frecuentes monólogos recuerdan el tipo de relatos autobiográficos de los héroes) como en los numerosos topoi odiséeicos que se repetirán a lo largo de los siglos” (1827-28). De acuerdo a con Bruce Louden, estos “lugares comunes” conforman un marco narrativo que tiene como ejes principales la separación de un héroe masculino o femenino de su patria y seres queridos en circunstancias injustas. Debe emprender una serie de  viajes a lugares exóticos y totalmente desconocidos, así como sobrellevar varios obstáculos antes de volver con los suyos. Dicha hazaña toma lugar en un lapso de entre diez o veinte años, después del cual sus familiares le piden sortear una última prueba a causa del vago o nulo recuerdo de su aspecto físico. Estas pruebas consisten en acertijos que sólo ellos podrían resolver. Casi por regla, estas obras tienen un desenlace favorable para los protagonistas, quienes suelen conservar la virtud y perseverar en todo momento, mientras que los antagonistas son castigados por su impiedad, pero sobre todo por su falta de temperancia y su predisposición a las bajas pasiones (The Odyssey, Structure, Narration and Meaning, 15). En el caso de los varones, suelen representar un modelo de resistencia e ingenio, a pesar de la tentación carnal, económica o de poder, mientras que los personajes femeninos, de fidelidad conyugal y conservación de la virginidad, a pesar, por ejemplo, del acoso de pretendientes y la esclavitud. (18)
Cabe agregar que el Romance observa un factor que funciona como medida para determinar las acciones de los personajes. Dicho elemento consiste en la hospitalidad, cuyos términos deben ser observados tanto por el huésped como el anfitrión. En el Libro de Apolonio es evidente la influencia del cumplimiento de este código tácito en el éxito relativo que tiene en los distintos lugares a los que el protagonista llega como extranjero. Cuando el protagonista llega a Tarso y Mitelena, éste comparte su comida con los habitantes de la población. En la primera, los salva de una hambruna que azotaba la región, haciéndose merecedor de un monumento en su honor. En la segunda, con motivo del cumpleaños de un miembro de la nobleza local, se convierte en mentor personal de Luciana y, subsecuentemente, en su esposo, una vez que sus habilidades deportivas en el juego de pelota y como intérprete de música le granjean acceso a la corte del rey Architrastes de Pentápolin. Es pertinente señalar que dicho episodio tiene varios paralelos con aquel de la Odisea en donde el héroe es recibido en la corte del rey Antinoos, participa en certámenes atléticos y es considerado como el candidato ideal, imponiéndose a los jóvenes vencidos en las pruebas deportivas por Odiseo para casarse con su hija Nausikaa. 	Comment by Author: Ver lo dicho anteriormente sobre este término.

En este sentido, convendría contextualizar todo lo dicho en las páginas 3-4 encuadrando genéricamente la fuente latina, haciendo depender el poema romance de esta y situándolo en el contexto literario del romance / los relatos de aventuras, por un lado, y la cuaderna vía, por otro, de su época. Las ediciones de la Historia Apollonii y el libro de Archibald mencionados arriba podrían ser útiles en este sentido.	Comment by Author: Esto ocurre también en la fuente...	Comment by Author: Esto podría elaborarse, teniendo en cuenta que ya se encuentra en la fuente directa del Libro de Apolonio.
De acuerdo con lo que afirma Dolores Corbella respecto al contexto cultural en que se produce el texto, Matthew Desing interpreta los viajes que caracterizan este tipo de narrativa en el contexto medieval de la siguiente manera: 
The integration of the elements of text and travel gains even greater significance when situated in the poem’s cultural context. Although the poem tells a story that takes place in a pagan milieu, it was produced within, and therefore permeated by, a Christian moral framework. In the context of Christianity, it is almost impossible to escape the life-as-journey metaphor, and as Deyermond notes, in the poem we find ‘‘el concepto cristiano de la vida en este mundo como una romería hacia, o un exilio de, nuestra patria auténtica.’’(12)
Sin embargo, dichas interpretaciones no tienen en cuenta que en obras como ésta, a nivel argumental, la principal fuerza que incide en la vida no es la virtud o el vicio, en los que las obras supeditadas al propósito del adoctrinamiento prestarían mayor atención, sino, como en este caso, la hospitalidad. Dicha fuerza no pertenece al imaginario cristiano. En este texto hay indicios de que el elemento sobrenatural con mayor influencia en las vidas de los personajes es la Fortuna. Los eventos no siempre están supeditados a la justicia ni al comportamiento ético de acuerdo a los valores de la época. El concepto de la Fortuna, sin ninguna relación con la teología dominante, muy difundido durante la Edad Media y personificado frecuentemente en la literatura medieval como si fuera una divinidad, tiene antecedentes en el mundo clásico y forma también parte de los elementos temáticos del género del Romance.	Comment by Author: Esto me resulta confuso. ¿La principal fuerza del poema es la hospitalidad, como se dice aquí, o la Fortuna, como se afirma luego? En cualquier caso, esto habría que explicarlo y clarificarlo.

Toda la cuestión de la hospitalidad, mencionada aquí y recogida de nuevo en la conclusión, queda sin desarrollar. En mi opinión, o bien se elabora o bien se descarta.	Comment by Author: Todo esto habría que matizarlo, clarificarlo y elaborarlo. Decir, poniéndolo en contacto con el Libro de Apolonio, que el concepto de la Fortuna no tiene “ninguna relación con la teología dominante” me parece muy arriesgado. La conexión de Fortuna y su rueda con el discurso cristiano del menosprecio del mundo, desde Boecio a Inocencio III, por parar a principios del siglo XIII, me parece evidente; y el tema, central en el Libro de Apolonio, se presente o no de forma homogénea o con fisuras, y en otros poemas en cuaderna vía. 	Comment by Author: Ver comentario 1
Aunque no se alude a dicho elemento por nombre en esta versión de la leyenda, sí se enuncian en ella en forma similar a otros textos algunas de sus características, cobrando mayor relevancia que las que, según la doctrina cristiana, influían predominantemente en los acontecimientos que afectaban la vida de las personas, por ejemplo, en el siguiente pasaje:
El estado deste mundo siempre así andido,
cada día se camia, nunca quedo estido;
en toller y τ en dar es todo su sentido,
vestir al despoijado y τ despoijar al vestido. (Libro, 118, estrofa 134)
Se puede observar un patrón sistemático en el uso del concepto de la Fortuna en el resto de la literatura medieval. En la gran mayoría de los casos, la aplicación de dicho concepto obedece a la descripción que Boecio hace de él, en la que lo personifica como una deidad femenina en cuya rueda giran todos los miembros de la raza humana. Howard Patch afirma al respecto: 
While, therefore, the pagan idea managed to keep a fairly large number of devotees, a compromise with Christianity was effected for others, and a genuinely Christian figure was created, retaining the title and apparatus of the pagan cult. Leading poets arrived independently at this conception, and some lesser ones followed in their train. For much of the development, Boethius was responsible, and his suggestions were far-reaching. At the time of the Reinassance, therefore, the goddess was still available in one form or another, and obviously in her pagan guise she was especially acceptable at that time. (34)
De acuerdo a lo señalado anteriormente, es pertinente dar ejemplos de la pervivencia del concepto de la diosa Fortuna en algunos textos medievales españoles. De acuerdo a Ricardo Arias Arias (117), el concepto aparece en obras tan variadas como El Conde Lucanor, Eel Libro de Buen Amor, El Caballero Cifar y los Castigos y eEjemplos de Catón. La Celestina da cuenta en varias instancias de la pervivencia de este elemento en el imaginario de la época. Los personajes le atribuyen características femeninas y una tendencia a desfavorecerlos y gozar con el sufrimiento del hombre en general, sin mencionarla en ningún momento cuando su estado es favorable. Por ejemplo, Sempronio se refiere a ella en estos términos: 
E allende desto, fortuna medianamente partió contigo lo suyo en tal quantidad, que los bienes, que tienes de dentro, con  los de fuera resplandescen. Porque sin los bienes de fuera, de los quales la Ffortuna es señora, a ninguno acaece en esta vida ser bienavuenturado. EY máas, a constelación de todos eres amado. (La CelestinaRojas 229) 
Celestina afirma asimismo: “Mundo es, passe, ande su rueda, rodee sus alcaduzes, uvnos llenos, otros vazíos. La lLey es de fFortuna que ninguna cosa en uvn ser mucho tiempo permanesce: su orden es mudanças.” (417-18) Al final de la obra, Pleberio hace un apóstrofe, acusándola de su desgracia:
¡O fortuna variable, ministra e y mayordoma de los temporales bienes!, ¿por qué no executaste tu cruel iyra, tus mudables ondas, en aquello que a ti es subjeto? ¿Por qué no destruyste mi patrimonio? ¿Por qué no quemaste mi morada? ¿Por qué no asolaste mis grandes heredamientos? Dexárasme aquella florida planta, en quien tú poder no tenías; diérasme, Ffortuna flutuosa, triste la mocedad con vegez alegre, no peruvertieras la orden. Mejor sufriera persecuciones de tus engaños en la rezia e y robusta edad, que no en [la] flaca postriemería. (597-98)
El personificar a la Fortuna como un personaje femenino, de acuerdo a la mentalidad de la época, pueda explicar tal vez su mutabilidad y arbitrariedad en eEl Libro de Apolonio, así como su presencia sólo en la desgracia, como las que le ocurren al protagonista durante sus viajes en el mar o cuando Antíoco viola a su propia hija. En este caso, es pertinente observar que, a pesar de que no tiene culpa ninguna, la hija de Antíoco es fulminada, irónicamente, por el mismo rayo que mata a su padre. Esto podría considerarse, de acuerdo a Matthew Winston, como un ejemplo de humor de patíbulo o negro, porque presupone un elemento grotesco y absurdo que no se puede explicar, como en la mayoría de los episodios en que interviene la Fortuna, por medio de la razón y la ética. El autor señala al respecto: 	Comment by Author: ¿Esto es exclusivo solo del Apolonio o este es un ejemplo de una tendencia más amplia? Si es esto último, aclarar. 	Comment by Author: Aquí hay un salto lógico. Habría que 1) elaborar la conexión entre Fortuna y humor; 2) explicar por qué es humorístico que la hija de Antíoco y su padre sean fulminados por un rayo “del diablo” (personalmente, no veo el humor del episodio). 

El tema del humor es muy complejo, por su carácter subjetivo y dependiente de un contexto lingüístico, comunicativo, histórico, cultural y social que en buena medida nos falta; y porque dentro del humor o la comicidad, entendida como cualidad de lo que divierte y hace reír o sonreír, existen infinidad de matices y distinciones sutiles. Todo esto habría que tenerse en cuenta y explicarse en todo caso, sobre todo si se quiere mantener la pretensión de la comicidad de este y otros episodios.	Comment by Author: ¿Por qué irónicamente?
Black humor is a tone of drama and fiction, which is simultaneously frightening or threatening and farcical or amusing. It exists as it reverberates within the reader or spectator. Experiencing it, we feel ourselves caught “between laughter and fear, between terror and uncontrollable laughter,” to use the words of Witold Gombrowicz Ferdydurke. The violent combination of opposing extremes unsettles us so that we do not know how to respond. Our emotional and intellectual reactions become confused; this in turn disturbs our certainty of moral and social values and challenges our sense of a secure norm. (273)
Como ya se ha señalado, la particularidad de este concepto respecto a los de la doctrina cristiana estriba en el hecho de que el patrón de movimiento, a través del cual los hombres mudan de estado, es completamente arbitrario. Es decir, la condición de cierta persona en determinado momento no obedece necesariamente a su apego a la justicia y la virtud. Así se refiere a sí misma la Fortuna en este pasaje de Las cConsolacióones de la Filosofía:
Shall man’s insatiable greed bind me to a constancy, which is alien to my ways? Inconstancy is my very essence; it is the game I never cease to play as I turn my wheel in its ever-changing circle, filled with joy as I bring the top to the bottom and the bottom to the top. Yes, rise up on my wheel if you like, but don’t count it an injury when by the same token you begin to fall, as the rules of the game will require. (25)
De este modo, muchas veces se disocia a la desgracia de los personajes del apego o desacato de los principios cristianos atribuyéndolos al capricho de la Fortuna, llegando incluso, como se puede apreciar en el siguiente pasaje de Boecio, a interpretar lo que desde una postura religiosa ortodoxa se tomaría por pecado como un error de cálculo, según el resultado de las operaciones de la voluntad, pero independientemente de la intención o el carácter de la persona: 
There is nothing that can happen because of evil or because engineered by the wicked themselves, and they, as we have most amply demonstrated, are deflected from their search of the good by mistake and error, while the order which issues from the supreme good at the center of the universe cannot deflect anyone from his beginning. (Boecio, 106)
Esta concepción coincide con lo que la nodriza de la princesa de Antioquíia afirma en la estrofa 9 del poema ante su temor de haber incurrido en pecado. Nótese el uso de la palabra “ventura,” estrechamente asociadoa con la Fortuna.	Comment by Author: Cierto, aunque la voz y las opiniones de la nodriza no son las del narrador-autor del Libro ni las que se quieren transmitir al receptor.	Comment by Author: ¿Es esto lo que motiva la opinión de la nodriza?
Fija, dixjo, si vergüençza o quebranto prisiestes,
non haubedes culpa, que vos más non pudiestes;
esto que vos veyedes en uventura lo houbiestes.
Allegratuvos, senyñora, que vos más non pudiestes. (Libro 74) 
En el caso de El el Libro de Apolonio, así como en los otros textos medievales que se han citado, la Fortuna es en la mayoría de los casos el elemento al que los personajes culpan por la desgracia imprevista. De este modo, la Fortuna tiene una doble función en la creación de la comicidad en estas obras. Por un lado, introduce el elemento inesperado dentro de la rutina, lo casual y, por otro, es la excusa de los personajes por sus errores de cálculo o su poca prevención. En este sentido, Henri Bergson en su libro Laughter: An Essay on the Meaning of the Comic, afirma lo siguiente, aduciendo a los casos tanto de una persona que tropieza con una piedra accidentalmente como el de la víctima de una broma prácticapesada:	Comment by Author: De nuevo, personalmente no veo la conexión Fortuna-comicidad, al menos en el caso del Apolonio
The laughable element in both cases consists of a certain mechanical inelasticity, just where one would expect to find the wide awake adaptability and the living pliableness of a human being. The only difference in the two cases is that the former happened of itself, whilst the latter was obtained artificially. In the first instance, the passer-by does nothing but look on, but in the second the mischievous wag intervenes. (12)
	Tomando en cuenta lo anterior y las características de la novela Romance, tenemos que el personaje de Apolonio resulta cómico por sus características paródicas. No salva a los habitantes de los lugares de hambrunas por sus acciones virtuosas, como lo haría cualquier otro héroe épico, sino por sus recursos materiales. La proporción de sus sufrimientos rebasa en gran medida la forma en que los expresa, casi siempre a través del llanto y lamentaciones. Además, suele no enfrentar las adversidades salvo por esa forma. Con esto, traiciona las expectativas del auditorio en cuanto a la temperancia conferida por su nobleza. Además, sus supuestas habilidades cortesanas no lo ayudan a superar sus problemas. Esto lo convierte en un héroe paródico de la novela Romance. Bergson define esta variante de la comedia respecto al discurso de la siguiente manera:	Comment by Author: ¿?	Comment by Author: De nuevo, no veo en absoluto la comicidad que se postula aquí. Si se quiere considerar el Libro de Apolonio una parodia, habría que encuadrarlo primero en el género que parodia (¿la épica? ¿el romance antiguo o medieval? ¿la tragedia clásica? ¿la novela bizantina?); y, luego, demostrar que los episodios que se pretenden cómicos efectivamente lo son y que Apolonio es la parodia de un héroe épico y no un tipo protagónico distinto y, de hecho, un modelo a imitar (a la manera de un Job, por ejemplo).	Comment by Author: Todo esto habría que desarrollarlo, argumentando que, en realidad, la intencionalidad del autor del poema del siglo XIII era producir la comicidad.	Comment by Author: ¿?
In the first place, we may distinguish two keys at the extreme ends of the social scale, the solemn and the familiar. The most obvious effects are obtained by merely transposing the one into the other, which thus provides us with two opposite currents. […] Transpose the solemn into the familiar and the result is parody. The effect of parody, thus defined, extends to instances in which the idea expressed in familiar terms is one that, if only in deference to custom, ought to be pitched in another key. (123)
Más adelante, hace algunas precisiones entre la parodia y la transposición:
It’s doubtless the comic in parody that has suggested to some philosophers, and in particular to Alexander Bain, the idea of defining the comic, in general, as a species of degradation. They describe the laughable as causing something to appear mean that was formerly dignified. But if our analysis is correct, degradation is only one of the means of obtaining laughter. (124)
	Carmen Granda identifica las funciones del llanto en este libro, haciendo énfasis en que en la mayoría de los episodios que involucran esta función del cuerpo es el protagonista quien llora: “El anónimo Libro de Apolonio es una de las primeras manifestaciones del mester de clerecía que se distingue por la abundancia de lágrimas que provienen mayormente del protagonista.” (Granda, Web Source). Aunque su siguiente afirmación sirve más en su ensayo para ilustrar las funciones del llanto en el contexto medieval, cabe tomar en cuenta que siempre es Apolonio quien empieza por romper en lágrimas, y que en este contexto es tan frecuente, que acaba por constituirse en un lenguaje:	Comment by Author: Esto me resulta confuso
A diferencia de la comunicación verbal, que se concentra en el significado de las palabras, el paralenguaje revela cómo el locutor se expresa. Las lágrimas son un lenguaje universal compuesto de varios dialectos, es decir, un microlenguaje de naturaleza no verbal aunque con una misma función expresiva. (Granda, Web Source)
A continuación, da varios ejemplos, entre los que destacan el siguiente:
Dada la pluralidad de significados vinculados a las lágrimas no es sorprendente que puedan ocurrir simultáneamente con otros elementos no verbales como los suspiros, como destaca Apolonio al darse cuenta de la imposibilidad de conquistar a la hija de Antioco: “Quando entró en Tiro, falló hí grandes llantos: / los pueblos doloridos, afiblados los mantos, / lágrimas y suspiros, non otros dulces cantos / façiendo oraciones por los logares santos” (42 a-d). Al no poder expresarse con palabras bajo una situación tan emotiva, la ansiedad del protagonista se transforma en desgracia y frustración, expresada a través de las lágrimas. Este primer episodio lacrimoso, por un lado, resalta la mala suerte que atormentará la mayor parte de la vida de Apolonio. Por otro lado, las lágrimas y los suspiros se convierten en un lenguaje para abrir la comunicación y transmitir un mensaje a su receptor y al lector. De hecho, a pesar de que Apolonio llora solo y, por lo tanto, no establece una relación con la amante, logra formar una relación con el lector en la cual sus emociones crean empatía, como destaca Lutz: “Eventhosetearswecrywhenwe are aloneoftenhaveanimaginedaudience. Even in our deepest moments of grief, we can be well aware of the effect our tears are having on those around us.” (Granda)	Comment by Author: ¿?	Comment by Author: Estas citas son muy extensas y explican la función y el significado del llanto del personaje, no su comicidad. Personalmente, creo que se concede demasiada importancia al trabajo de Granda
Desing ofrece varios ejemplos en que las aptitudes cortesanas del “héroe” fallan, sobre todo su supuesta escolaridad: 
Apolonio’s negative associations with text are scattered throughout the poem, but they paint an overall picture of a ‘‘hero’’ who is unable to use text skillfully. In the beginning of the poem, we see Apolonio return to Tyre to consult his vast library to find his error in answering the evil king Antioco’s riddle:
Encérrase Apolonio en sus cámaras priuadas,
dotenié sus escritos τ  sus estorias notadas;
rezó sus argumentos, las fazanyas passadas,
caldeas τ  latines, tres o quatro vegadas. (31)
Despite the aid of his texts, both ‘‘caldeas τ  latines,’’ he is unable to put positive action behind his correct answer to Antioco’s riddle. As previously examined, the sole text that Apolonio writes in the poem, the letter that he puts in Luciana’s coffin, provides evidence of his lack of ability to read her body. On these two occasions, Apolonio shows his inability to use texts well. (9-10). 
Después, agrega, refiriéndose al episodio en que Apolonio echa al mar el supuesto cadáver de Luciana: 
After three days, the coffin washes up on the shores of Ephesus, where a student-physician and his learned master find the traveling companions of body and text. Here the audience gets its first glimpse of the actual text of Apolonio’s letter when the master reads it out loud:
«Yo, rey Apolonyo, enbíomercet pedir:
quiquier que  la fallare, fágalasobollir,
lo que nol’ pudiemos sobre  la mar conplir.
El medio del tresorolieue por su lazerio,
loál, por la su alma, preste al monesterio:
sallirlean los clérigos meior al cimenterio,
rezarán más de grado los nin yos el salterio.
Sy esto non cunpliere, plega al Criador,
que ni en muerte ni en vida nonayaualedor». (290 b–292 b)
The text is a testament to Apolonio’s failure in two respects. First, it indicates Apolonio’s inability to protect his wife or to give her a proper burial. Second, the text, when it is read in combination with Luciana’s physical state, reflects his inability to correctly read her body. The letter itself contains Apolonio’s misreading, but it falls into the hands of skilled readers who are willing to interpret it carefully in conjunction with Luciana’s body. (7-8)	Comment by Author: De nuevo, las citas ocupan demasiado espacio. El trabajo de Desing es importante, aunque el hecho de que Apolonio no sea un buen “lector” no es una novedad interpretativa suya.

En todo caso, las últimas tres páginas del trabajo son, prácticamente, citas de otros autores que recogen la opinión de estos sobre la incapacidad del protagonista de interpretar correctamente los signos y la función y significado de su llanto (quizá debido a la desgracia producida por esa incapacidad). En ningún caso esas citas apuntan a la comicidad de los episodios comentados y no apoyan, por tanto, el argumento del artículo.
Por último, el episodio donde Apolonio se pone más en evidencia como una caricatura del héroe del Romance es aquel donde decide entregar a su hija a los desconocidos Estrángilo y Dionisa, poniéndola en peligro, y se va a Egipto, sin otra razón aparente que huir de la miseria que le causa ver el reflejo de su esposa muerta en ella. De este episodio, cabe destacar que el protagonista, como en todos aquellos en que relata sus peripecias en el mar, rompe en lágrimas. También cabe hacer hincapié en la respuesta de sus nuevos huéspedes, en la que le exhortan a no quejarse, y en la que se mencionan los vaivenes característicos de la Fortuna, con mención específica del “fado:”	Comment by Author: ¿?
Recudiól’ Apolonyo, entró en la razón, 
Llorando de los oios ha una gran mesión;
Dixole la estoria τ  y la tribulación, 
Cómo perdió en la mar toda su creacióncriazón. (186, estrofa 334)
Non puede a nyuyll omne la cosa más durar, 
Si non quanto el fado le quiso otorgar;
Nos se deuié el omne por pérdida quexar,
Ca nunqua por su quexa lo puede recobrar. (188, estrofa 341)
“Acomiéndote la fija τ  y dótela criar;
con su ama Llicórides que la sabrá guardar;
non quiero los cabellos ni las hunyas taiar
fasta que casamiento bueno le pueda dar. 

Fasta que esto pueda conplir τ  y aguisar
Al reyno de Aantioco quiérole dar vagar;
Nnin quiero en Pentapolín ni en Tiro entrar;
qQuiero en Egipto en tan amientre estar. (188, estrofas 346-47)
De esta manera, tenemos que Apolonio es un personaje pasivo y ensimismado, que no participa de la acción sino que se mantiene al margen de ella, tal como describe Peter Dunn al Calisto de La Celestina: “Calisto plunges into the seclusion and despair of his darkened chamber and expresses his confused thoughts in a flowery language full of images of depression and death” (Castells 210). Además el hecho de que Apolonio es inherentemente cobarde, ya que no sólo llora ante todas las adversidades sino que huye de ellas, cumple dos características del personaje cómico que Bergson señala: lLa distracción y la exageración, evidente, por ejemplo, en el pasaje previo por su intención de no asearse, en señal de duelo, hasta que Tarsiana se case. El autor esquematiza el primer concepto de la siguiente forma: 	Comment by Author: Esta afirmación contiene dos saltos lógicos que deben argumentarse antes de darse por ciertos: 1) que la pasividad y ensimismamiento de Apolonio sean cómicos; y 2) que Apolonio sea un personaje comparable a Calisto. Sinceramente, no lo veo.	Comment by Author: ¿No encuentro ni entrada para Dunn ni para Castells? Clarificar.	Comment by Author: Como se ha dicho antes, analizar el humorismo de obras del pasado es complejo por la falta de un contexto lingüístico, comunicativo, histórico, cultural y social que nos permita juzgar cabalmente ciertos pasajes. La intención de Apolonio de no afeitarse ni cortarse las uñas habría que ponerla en su contexto, antes de dar por sentado su comicidad. Los ejemplos contemporáneos de decisiones similares son múltiples y el razonamiento del artículo nos llevaría a concluir, por ejemplo, que el Cid del Poema de mio Cid también es un héroe paródico.  En cuanto a la pretendida cobardía de Apolonio, también me parece que habría que demostrarla. Por contra, de nuevo, lo que viene  a continuación son citas de otros autores que no prueban que esos pasajes sean cómicos, sino que ilustran una supuesta comicidad que queda por demostrar.
Let’s us try to picture to ourselves a certain inborn lack of elasticity of both senses and intelligence, which brings it to pass that we continue to see what is no longer visible, to hear what is no longer audible, to say what is no longer to the point: in short, to adapt ourselves to a past and therefore imaginary situation, when we ought to be shaping our conduct in accordance with the reality which is present. This time the comic will take up its abode in the person himself. (11)
Asimismo, define el recurso de la exageración:
To speak of small things as though they were large is, in a general way, to exaggerate. Exaggeration is always comic when prolonged, and especially when systematic; then, indeed, it appears as one method of transposition.(125) 
En este sentido, el antecedente que ofrece más paralelos respecto a la conjugación de la Fortuna en el marco argumental del Romance en el Libro de Apolonio es El aAsno de oOro. En esta obra, al igual que en el texto de Boecio, se personifica a la Fortuna, descrita por el protagonista como una deidad airada que se ensaña con él a causa de cierta conducta impía de la que no guarda memoria, por ejemplo, en los siguientes pasajes: “…if I have offended some deity who continues to oppress me with implacable savagery, at least allow me to die, since I cannot continue to live” (Apuleyo 219). Cabe señalar que, al igual que Apolonio, Lucio de El aAsno de oOro, quien emprende un accidentado viaje de regreso hacia casa, durante el que de paso debe recuperar la forma humana, carece de toda aptitud guerrera. Es más bien un individuo supuestamente letrado cuyos conocimientos no le ayudan demasiado. Además, como Apolonio, prefiere la comodidad y los placeres a las situaciones en las que se encuentra involucrado contra su voluntad, poniéndolo de manifiesto en el texto en más de una ocasión, aludiendo al pecado como causa de su desgracia:	Comment by Author: Ver el comentario anterior. Esto me parece muy discutible.	Comment by Author: Esto no me parece exacto. El antecedente que ofrece más paralelos con el Libro de Apolonio es, sin duda, la Historia Apollonii regis Tyri, que el poema romance traduce y adapta a la cuaderna vía y a un contexto cultural y comunitario indudablemente cristiano. Establecer una conexión directa entre Apuleyo y el poema romance es dar un gran salto. Matizar y elaborar, en todo caso.	Comment by Author: ¿?	Comment by Author: Esto se cita un par de veces en el trabajo: ¿Qué comodidad y qué placeres busca Apolonio? Las citas que vienen a continuación parecen demostrar precisamente lo contrario: la adversidad le sobreviene a Apolonio por haber dejado los placeres y la comodidad de Tiro y haber buscado las aventuras en Antioquía. Eso le acarrea una amenaza constante de muerte, con una recompensa sobre su cabeza, y, luego, la pérdida de sus dos seres más queridos, Luciana y Tarsiana. A partir de ese momento y hasta el final, la vida de Apolonio no se caracteriza precisamente por su comodidad y placeres. 
Vivía Biuía en mi reyino viçcioso τ y honrrado,
non sabía de cuyita, vivía biuýa bien folgado,
teníame por torpe τ y por menoscabado
porque por muchas tierras non había auía andado (Apolonio 114, estrofa 125).
Furtéeme de mis parientes τy fizce muy gran locura,
metíime en las nauves con huna noche escura. (Apolonio115, estrofa 127)
El pescador que lo socorre responde, al igual que Estrángilo y Dionisa, con una explicación de su desgracia en la Fortuna y aconsejándole que no debe quejarse. Es destacable aquí, además del uso de los términos “estado” y “fadas,” que se trata de un personaje del pueblo, quien en este caso aconseja al noble y no al contrario, como se esperaría en otros casos:	Comment by Author: Todo esto no ilustra lo que se dice a continuación y no veo clara su relevancia aquí
Los que las auventuras quisieron ensayar,
a las vezces perder, a las veczes ganar,
por muchas de maneras hubieron ouieron de pasar;
quequier que les avenga abenga hanlo de endurar.
Nunquca sabrién los homnes qué eran avuenturas
si no perdiessen pérdidas ho muchas majaduras;
cquando han passado por muelles τy por duras,
después sse tornan maestros τy cren las escripturas.
El que poder hobo ouo de pobre te tornar,
puédete, si quisiere, de pobreza sacar;
non te querrían las fadas, rey, desmanmparar,
puedes en poca d''hora todo tu bien cobrar. (118-19, estrofas 135-37)
Para este personajeApolonio, su pecado fue la curiosidad y haber abandonado la comodidad en pos de lo desconocido. Dicho de otro modo, su principal transgresión fue haber tomado riesgos. El Asno de Oro podría concebirse como una parodia del género del Romance, por la constante búsqueda de la comodidad del personaje y porque éste sucumbe siempre a la curiosidad.  El Apolonio medieval opta en momentos clave por quejarse y sucumbir a las emociones en lugar de afrontar la situación, conducta más loable y cristiana en todo caso. Louden observa que éste es el factor que le permite a Odiseo alcanzar sus objetivos, a pesar de la oposición de otros personajes, como los pretendientes de Nausikaa y Penélope: 	Comment by Author: Esto resulta muy precipitado y, si se mantiene, debería elaborarse. El triángulo que se establece es, además, discutible. Aun dando por cierto lo que se dice, ¿por qué Ulises es el único tipo de héroe que se da como posible?. 	Comment by Author: ¿Demostración de que esto es así? Autoridades que expresen esta idea. Job es un modelo cristiano también...
…much of the conflict is due to the opposite natures involved, as Odysseus more often than not is capable of exercising considerable self-control, whereas the three bands of young men, the suitors and the crew in particular, are significantly lacking and, in these cases, prey to the kind of excessive consumption against which the poem sounds numerous warnings.(The Odyssey 14)
En conclusión, podemos deducir que, a pesar de que el Libro de Apolonio pudiera estar considerablemente cristianizado, prevalecen en la obra los elementos paganos, evidentes en la conservación de la anécdota original, supeditada a modelos mucho más antiguos al de la nNovela hHelénica, especialmente el de la Odisea. Este no es el único elemento que pervive desde esa etapa de la antigüedad en la versión española. La observancia de la hospitalidad, pero sobre todo, los designios de la Fortuna son más decisivos que los elementos la doctrina cristiana. A pesar de que no hay referencias textuales explícitas a La Fortuna, se hace mención de sus características, asociándola con otros conceptos estrechamente relacionados y utilizados en otros textos de la época cuando se alude a ella (el mundo, el fado, la ventura, etc.). Por otra parte, Apolonio es un héroe pasivo, reticente a emprender riesgos, que sufre lo que presumiblemente serían los caprichos de la Fortuna y que, por lo tanto, tiene poca oportunidad de aplicar sus virtudes cristianas, además de que los atributos que mejor le ayudan a sortear dificultades no tienen nada que ver con la guerra o la devoción, sino con sus cuestionables aptitudes cortesanas. Aunque es arriesgado afirmar que la cristianización para propósitos de ofrecer una lección moral no es exitosa, se puede inferir que el intento por contextualizar el texto en la España de ese tiempo tiene cuestionables resultados, ya que la mayoría de los elementos anecdóticos, así como las características de los personajes, pertenecen más al acervo de la antigüedad clásica. 	Comment by Author: Esta conclusión contiene consideraciones muy interesantes. Efectivamente, el Libro de Apolonio, con una fuente directa que se remonta a la Antigüedad tardía, es el producto de muchas capas textuales, pertenecientes a épocas, culturas e ideologías diferentes, que no necesariamente han de encajar a la perfección. El texto presenta fricciones de todo tipo. Investigar estos desajustes y su presunto efecto cómico a partir de la adscripción genérica del relato de Apolonio (tanto del poema romance como de su fuente) y del tratamiento del tema de la Fortuna en ese relato se plantea como un proyecto productivo e interesante. Sin embargo, el trabajo no me parece que demuestre esta conclusión. La presunta comicidad que se atribuye al Libro queda por demostrar; el encuadre genérico del poema y su fuente latina habría que elaborarlos de forma más sistemática y mostrar de manera más convincente su pretendido carácter paródico; y, en el tratamiento del tema de la Fortuna, que es lo más desarrollado, habría que contextualizar en más profundidad su posible (aunque, en mi opinión, muy problemática) dimensión cómica en el Libro	Comment by Author: Esto aparece un par de veces en el trabajo, pero no se desarrolla
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